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Romani
Wort für Wort

Kauderwelsch
Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zweimal übersetzt: Wort 
für Wort und in „richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j

j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

Kon si kathé o s‹éfo?
wer ist hier der Chef
Wer ist hier der Chef ?

177

Die Zahlen

0 zéro; núla 10 des‹ zehn
1 jek 11 des‹-u-jék zehn-und-eins
2 duj 12 des‹-u-dúj zehn-und-zwei
3 trin 13 des‹-u-trín zehn-und-drei
4 s‹tar 14 des‹-u-s‹tár zehn-und-vier
5 panz‹ 15 des‹-u-pánz‹ zehn-und-fünf
6 s‹ov 16 des‹-u-s‹óv zehn-und-sechs
7 eftá 17 des‹-(u)-eftá zehn-und-sieben
8 oxtó 18 des‹-(u)-oxtó zehn-und-acht
9 injá 19 des‹-(u)-injá zehn-und-neun

21 bis‹-taj-jék [bis‹-u-jék]
zwanzig-und-eins zwanzig-und-eins

32 trjanda-taj-dúj [trjand-u-dúj]
dreißig-und-eins dreißig-und-eins

43 s‹tar-var-des‹-taj-trín [sarand-u-trín]
vier-mal-zehn-und drei vierzig-und-drei

65 s‹ov-var-des‹-taj-pánz‹ [s‹ov-var-des‹-u-pánz‹]
sechs-mal-zehn-u. fünf sechs-mal-zehn-und fünf

20 bis‹ 60 s‹óv-var-des‹
30 trjandá 70 eftá-var-des‹
40 s‹tár-var-des‹ [saránda] 80 oxtó-var-des‹
50 pánz‹-var-des‹ [pínda] 90 injá-var-des‹

100 s‹el, jeks‹él 600 s‹ovs‹elá [s‹óvs‹el]
200 dujs‹elá [dújs‹el] 700 eftas‹elá [eftás‹el]
300 trins‹elá [tríns‹el] 800 oxtos‹elá [oxtós‹el]
400 s‹tars‹elá [s‹társ‹el] 900 injas‹elá [injás‹el]
500 panz‹s‹elá [pánz‹s‹el]

1000 míja [híljada] tausend
2000 duj míji [duj hiljáde] zwei tausende
3000 trin míji [trin hiljáde] drei tausende

1 Mio. jek milivóno eins Million
2 Mio. duj miljónura; duj milivója zwei Millionen

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

va – na ja – nein
Xav tjo iló! bitte! (Aufforderung)
Najís!*, [Ov sastó!] Danke! (zum Mann)
Najís!*, [Ov sastí!] Danke! (zur Frau)
T’ avés sastó taj baxtaló! Guten Tag! (zum Mann)
T’ avés sastí taj baxtalí! Guten Tag! (zur Frau)
Ac‹h Devlésa! Auf Wiedersehen!
Mis‹tó!*, [Šukár!] In Ordnung!
C‹ac‹ipé! Korrekt!, Richtig!
But s‹ukár! Großartig!
Bokhajlém. Ich habe Hunger.
Trus‹ájlem. Ich habe Durst.
Síjas! Prost!
So si túke? Was ist los (mit dir)?
Sar san?*, [Sar sjan?] Wie geht es dir/Ihnen?
So si? Was gibt es?
So kamés?*, [So mangésa?] Was willst du/

wollen Sie?
Sar si tjo anáv? Wie heißt du/

heißen Sie?
Mo anáv si ... Ich heiße ...
C‹i z‹anáv!*, [Na z‹anáv!] Ich weiß (es) nicht!
Si tu c‹ac‹ipé! Du hast Recht.
Jertisár!*, [Áfi ker!] Verzeihung!
Khánc‹i naj!*, [Nís‹to nané!] Das macht nichts!
Az‹utisár mánge!*, Ich brauche Hilfe!
[Ker mánge jardími!]

Án-ta jéke doktóros! Hol/holen Sie einen 
Arzt!
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Aussprachebeispielen zum Anhören:

Wer kein Smart-
phone hat, kann die
Aussprachebeispiele
über diesen Link
erreichen:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/177
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen:
erst Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen, außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wör-
ter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/177.

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch
Aussprachetrainer Romani“ separat erhältlich ist – als Down-

load über Online-Hörbuch-Shops (ISBN
978-3-95852-108-7) oder als CD im

Buchhandel (ISBN 978-3-8317-
6109-8).
Beide Versionen erhalten Sie
auch über unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,

sind in diesem Buch mit einem
O gekennzeichnet.
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192 jeks‹él inja-var-des‹-taj-dúj

Daniel Krasa schrieb
auch die KW-Bände

„Algerisch-Arabisch“, 
„Arabisch f. d. Golfstaaten“,

„Französisch f. Tunesien“,
„Urdu f. Indien & Pakistan“,

„Pandschabi / Punjabi f.
Nordindien & Pakistan“,

„Marathi f. Goa & 
West indien“, „Gujarati“, 
„Hindi f. Bollywoodfans”

„Englisch für Indien“
sowie

„Österreichisch“.

Mozes F. Heinschink, geboren 1939 in Obern -
dorf an der Melk in Niederösterreich, beschäf-
tigt sich seit seinem 20. Lebensjahr mit Spra-
che und Kultur europäischer Roma. Während

zahlreicher Feldfor-
schungen in Öster-
reich, Südost- und Ost -
europa sowie in der
Türkei hat er eine der
weltweit umfang reichs -
 ten Audio samm lungen
zu Kultur, Spra che und
Musik der Roma er-
stellt. Seit 1990 unter-
richtet er Ro ma ni an

den Universitäten in Innsbruck und Graz und
arbeitet bei den in Österreich durchgeführten
Forschungsprojekten zu Sprache, Musik und
Literatur der Roma mit. Von ihm stammen
weitere zahlreiche Publikationen zu Sprache
und Kultur der Roma und Sinti.

Daniel Krasa M. A., geboren 1976 in Wien. Seit
seiner Jugend interessiert er sich für diverse
Länder und Sprachen und spezialisierte sich
durch seine Studien auf Arabisch und die
nord indischen Sprachen. Dadurch beschäftig-
te er sich auch mit dem Romani und beschloss,
den vorliegenden Band mit seinem Kollegen
Mozes zu schreiben.

Die Autoren

Die Autoren


